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内容概要

《高级英语口译：理论、技巧与实践》本着理论与实践相结合的原则，根据口译的特点和社会对口译
服务的需求，以用户为中心，从口译研究与口译跨学科理论、口译与文化、口译职业技能的培养、口
译应变策略、高级口译应试技巧等层面较为系统地阐述了口译理论研究现状，着重介绍了如何提高口
译技能，并配有十个最新专题的口译实践供学员练习。
    本书每一章既可独立成篇，又互为一体。
特别是在口译实践练习中，每一节都针对一个专题，笔者根据口译的特点和学习者的心理设计了大量
配套练习，并附有参考答案，便于自学和对照。
本书可供成人教育学院自考生、具有大学英语四六级水平的学生、英语专业学生以及有志于提高口译
水平的人员使用，同时也可供口译课程教师、涉外工作人员参考使用。
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作者简介

　　陶友兰　　复旦大学外文学院翻译系副教授，翻译学博士，美国纽约州立大学教育学硕士，华东
师范大学翻译学硕士。
主要从事英汉口译教材研究、翻译理论与英语教学研究，多次为政府领导、部分企业和咨询公司担任
口译工作。
近年来独立承担1项国家社科项目，完成三个市级、校级课题。
发表论文多篇，发表学术译文10余篇，翻译书籍10余本。
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相关解释    第七项  录音文稿和参考答案  第七节  大众传媒    第一项  耳听口述    第二项  复述大意    第三
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项  专业术语扩充    第五项  口译日常用语——欢送    第六项  参考译文和相关解释    第七项  录音文稿和
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章节摘录

　　第一章　口译研究与口译跨学科理论　　第二节　口译跨学科理论　　口译理论研究仍属于一门
新的学科，在“国内（乃至国际上）仍然缺少具有实证意义的、科学的系统化口译理论（鲍刚，2005
：9）”。
由于口译活动自身的思维规律、心理机制以及各种因素对口译活动的制约，口译理论研究一直局限于
实践经验、教学经验的浅层次探讨，缺乏科学性和系统性。
但是，“与口译研究关系密切的其他相关学科如语言学、心理学和跨文化交际学等，在口头交际中语
言和思维方面的研究取得了非常可观的成果，并且引用了观察、实验等实证研究方法，使得理论研究
更为客观和科学（蔡小红，2001：26）”。
因此，口译研究完全可以借助相关学科的成熟理论和有效方法，进行跨学科研究，拓展其研究范围，
开拓翻译研究的视野。
　　刘和平认为，“在国内外翻译理论研究的宏观框架下，在翻译学逐渐向独立学科发展的过程中，
口译的理论研究在译学建设中有其特殊的和特定的地位。
⋯⋯必须采用跨学科研究方法，特别是从认知心理学、信息学角度对其进行研究。
（刘和平，2005：10）。
”　　笔者根据口译的目的、口译的交际特点、口译理解阶段、口译表达阶段所涉及到的各跨学科理
论，进行初步梳理，逐一介绍口译目的论、口译交际理论、口译认知学理论、口译信息处理理论和口
译释意理论，以期为口译实践和教学提供科学的理论依据，并能从一定程度上揭示并解释口译实践活
动的内在规律和特殊性。
　　一、口译目的论　　20世纪70年代，德国的功能派翻译理论家提出了翻译行为论（theory
oftranslational action）与翻译目的论（skopos theory），并将此确立为功能翻译理论的核心内容。
目的论认为，所有的翻译都应遵循三个法则：1）目的性法则：整个翻译过程，包括翻译方法和翻译
策略的选择都是翻译行为所要达到的目的决定的；2）连贯性法则：译文必须是连贯的让接受者根据
自己的背景知识和情景环境能够理解；3）忠实性法则：指与原文间应存在语际连贯一致。
为了达到交际目的和文本间的语际连贯，译者可以根据原文模仿或创造，即忠实于原文，但忠实的程
度和形式则由译文的目的和译者对原文的理解决定。
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